
B İ BL İ YOGRAFYA 

Mogolların gizli tarihi, S. A. 
KOZ1N, 	Sokrovennoye 
Skazaniye, ( Yuan-çao Bi-şi, I ) 
Moskova-Leningrad, 941-619 s, 

Geçen sene Sovyet ilimler Aka-
demisinin Şarkiyat Enstitüsü taraf ın-
dan neşredilen mühim kitaplardan biri 
S. A. Kozin'in Mogolların gizli Tarihi 

= nion-çao Bi-şi üzerinde çalışarak 
hazı rladığı  eserin birinci cildidir. 

619 sayfa tutan bu birinci ciltte 
Mogolları n gizli tarihi » nin nushaları-

na ve bunlar üzerinde bu güne kadar 
yapı lan tetkiklere dair malümat, Mogol-
es metnin Rusca tercümesi, Çin-Mogol 
yazısiyle metnin ve Altan topçzz'nun 
bu metne müvazi parçalarının Latin 
harfleriyle 	trıı nskripsiyonu, 	eserin 
Uygur harfleriyle yazı lmış  ası l nusha-
Binin bulunduğu farzedilerek yapı lan 
transkripsiyonu girrniştir. Eserin so-
nuna lügatçe ( Index verborum ) de 
ilave edilmiştir. 

Müellifin izahına göre bu eser üç 
cilt olacaktı r; birinci cilt on dört yı llık 
uzun bir mesainin mahsulüdür. S. A. 
Kozin, ilk önce Yüan-çao bi-şi nin bu 
güne kadar neşir ve tercüme edilmiyen 
manzum parçalarını  neşretmek maksa-
diyle işe başlamış  ise de bu güne kadar 
yapı lan transkripsiyon ve tercümelerin 
kanaat verici olmadığını  görerek bu 
eseri textoloji, filoloji, morfoloji, sin-
taks ve tarih bakı mları ndan inceliyerek 
temamiyle neşrini üzerine almıştır. 

Kozin'in mesaisinin Mogoliyat ba-
kı mı ndan olan ilmi kıymeti hakkı nda 
söz söylemek salahiyetini haiz olmadı- 

gı mızdan bu sahanın en ileri gelen. 
mütehassısları ndan profesör N. Poppe-
nin bu esere yazdığı  mukaddemeden 
şu sözleri nakletmekle iktifa ediyoruz: 

Kozin'in mesaisi Mogoliyat ta-
rihinde gerek kemiyeti ve gerek key-
fiyeti bakımından istisnai bir hüdisedir. 
Mevzuunda etraflz ve derin bilgisini 
göstermiştir. Tam cesaretle diyebiliriz ki 
bugün bu işi hiç kimse S. A. Kozin 
kadar muvaffakiyetle başaramazdz,...» 

Yüan-çao bi-şi 1860 senele-
rinde Rus sinoloğu rahip (Kafarov) 
Palladius tarafından Pekin sarayı  kü-
tüphanesinde keşfolundu. Bu nusha, 
Mogol dilinde Uygur harfleriyle 1240 da 
yazı lmış  olan Mongolun Niuça Topçan 

( Mogolların Gizli Tarihi ) adlı  eserin 
Mogolları  Çinden kokan ilk sülülenin 
birinci hükümdarı  Hun-Wu (1368-1398) 
zamanı nda yapı lan Çince tercümesi ol-
duğu malüm oldu. 

Eserin kaşifi Palladius bu Çince 
nushası nı n metnini Ruscaya tercüme 
ederek .< Pekin'deki Rus Ruhanileri 
heyeti azaları nı n mesaileri» külliyatı nın 
IV inci cildinde (1866) neşretti. Palladius 

un verdiği maliimata göre, bu esere 
dair ilk malılmat Ming sülalesinin tari-
hinde 1382 de zikrolunuyor. Mogol sü-
lâlesinin resmi tarihi olan Yüan-şide 
bu eserden istifade edilememiştir. Çün-
ki bu eser Mogolları n Gizli Tarihi idi 

( s. 1-2 ). 

1872 de yine Palladius taraf ı ndan 
bu eserin ikinci nushası  Han-lin-luan 
sarayında bulundu. Bu nusha üç metin 
ihtiva ediyordu:1 - Çin hiyeroglifiyle 
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yazı lı  Mogolca 	metin, 2 - Mogolca 
metnin her kelimesinin altına yazmak 
suretiyle Çince tercümesi ve 3 - Mo-
golca metnin Çinceye müstakil tercü-
mesi. 

Yüan-çao bi-şi Şark ve Garp 
Llimlerini aşağı  yukarı  80 senedenberi 
meşgul etmekte olmasına rağmen tam 
metin ve tercümesi neşredilememişti. 
Bu işi ciddi olarak ele alan Sinolog 
ve Mongolist Erich Haenisch oldu. Bu 
zat 1937 de Çin hiyeroglifleriyle yazı lı  
Mogolca metnin transkripsiyonunu, 
1939 da lügatçesini (Worterbuch) neş-
retmişti 2. Nihayet 1941 de Almanca 
tercümesini de verdi. 	Böylece 	E. 
Haenisch ile S. A. Kozin « Mogolları n 
Gizli Tarihi » nin Almanca ve Rusca 
tercümelerini aynı  senede neşretmiş  
oldular. 

Orta Asya ve Mogol tarihiyle uğ-
raşanlar bu güne kadar yalnız Palladi-
us'un tercümesinden faydalanı yorlardı . 
Kozin ve E. Haenisch'in tercümeleriyle 
Palladius'un Çince metinden yaptığı  
tercüme karşı laştırı lı rsa Çince tercüme-
nin ( yahut Palladius tercümesinin ) ne-
kadar eksik ve hatalı  olduğu görülür. 

Yüan-çao bi-şi'nin bu mükemmel 
tercümeleri ve şerhleri Reşidüddin'in 
« Camiüttevarih » iııdeki Türk ve Mogol 
tarihine ve an'anelerine ait malümatın 

1 A. M. Pozdneyev bu eserin Rus harf-

leriyle transkripsiyonunu, Rusca'ya tercümesini 

ve "ihya edilmiş. Mogolca metnin Paleografi-

çeskogo teksta yuan çao bişi Transkziptiya. ediyle 

1882 de Litograf usuliyle taba başlamış  ve 112 

sahifesini çıkarmışt ır. 	Son tetkikler göstermiş- 

tir ki Pozdneyev'in bu eserinin ın mühim k ıs-

mını  Palladius'un hazırlayıp bıraktıkı  evrak teş-

kil etmiştir. (B. Vladimirtsov. Mogol içtimai 
teşkilât ı , s. 7 not). 

2 E. Haenisch'in I ve II inci kitapları  
hakk ında BK: A. Temir. •Mogolların gizli tari-

hi. (`Türkiyat mecmussı . 1942, cilt VII-VIII, s. 

349-350), 

neşri ve izahı  için de yardı m edece-
ginde şüphe yoktur. Çünkü bu « Mogol-
ları n gizli tarihi » Reşidüddin taraf ı n-
dan istifade edilen kaynakları n en mü-
himi olduğunda şüphe yoktur. 

Maleundur ki Reşidüddin Türk ve 
Mogollara dair verdiği maliimatı , hazi-
nede saklanan Altan Debter den aldı - 
ğını  kaydetmiştir 	 yz-f-J> 

„t<_.; lj,l . ijm •iıIJ 

jz,) Zı ldl 

Kozin'in tetkikleri neticesinde an-
laşı lmıştır ki Mogolistan'da sülâlelerin 
menşeine ve şecerelerine dair Altan 

Debter, Altan topcı  veyahut Köke Deb-
ter adiyle yazı lı  veya şifahi rivayetler 
ve menkı beler mevcuttu. Bu Debter'-
!erin Altan veya Köke (Gök) ile vası f-
landırı lması  Türk şamanizminin «ebedi 
gök tanrı , altun yüzlü anamı z yersu 
Otüken » akidesinden mülhemdir. Milli 
şamanizmin sukutundan ve Iiımayizmin 
nüfuzundan sonra Mogolistan'da «Gök» 
yerine sara (Sarı) ve Çakan (Beyaz) 
renkleri sembolik renkler oluyor. Eski 
Mogolcada ı ltan ( yani altun ) rengi 
« Al » rengini ifade eden sembolik milli 
renk olmuş  olsa gerekdir. Kozin'in fikri 
de bu merkezdedir ( S. 30 ). 

« Mogolları n gizli tarihi » nin me-
tinlerinden anlaşı ldığına göre [ Kozin 
S. 160; E. Haenisch, S. 97, § 203 ] «Ko-
ko Debter', aynı  zemanda as ı lzadelerin 
hizmetleri, şecereleri ve mahkeme ka-
rarları  kaydedilen sicil defterine de 
denilmiştir. 

o Mogolları n Gizli Tarihi » adiyle 
maruf olan bu eserin münderecatı -
na gelince - birinci bap Cengiz Hanı n 
şeceresini söyler ve şöyle başlar: «Cen-
giz Han'ın ceddi iilası  yüksek Tan-
rını n [ Semanı n ] iradesiyle doğmuş  
Börtecino [Bozkurd] idi. Onun karı sı  
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Hoay Maral [Beyaz Geyik] idi. Bunlar 
Tengis gölünü geçerek Onon ı rmağına 
geldiler ve Burhan Haldun dağında gö-
çüp kondular. Onlardan bir okul doğdu, 
Batacihan. Bunun oğlu Tamaça, bunun 
oğlu Horicar Mergan, Horicar'ı n oğlu 
Auçam-boro'ul, bunun oğlu Sali-Haçau 
bunun oğlu Yeke Nidun, bunun oğlu 
Simsoçi, bunun oğlu Harçu. 

Harçu'nun oğlu Borjigiday Merg-
an'ın karısı  Mongaljin hoa idi. Borjigi-
day Mergan'ı n oğlu Torgoljin Boyan'ı n 
karı sı  Borohçin hoa idi. Suyalbi-Borol-
<fay adlı  hizmetçisi, Bayur ve Boro adlı  
iki atı  vardı . Torgoljin'in iki oğlu vardı: 
Duwa Sohor, Dobun Mergan. 

Duwa Sohor'un alnı nda tek bir 
gözü vardı. Bu tek göziyle o üç göç 
yerden [ üç günlük yerden ] görürdü. 

Bir gün Duwa küçük kardeşi Du-
bun Boyon ile Burhan Haldun dağına 
çıktı . Duwa Sohor Burhan Haldun'un 
tepesinden bakarak Tengelik irmağı  
sahili boyunca bir kalabalık göç gördü 
ve dedi : « Bu göçün ortası ndaki araba 
çadırda bir güzel kı z var »... 

Bu kı z Alangoa idi. Duwa Sohur 
bu kı zı  kardeşi Dubun Mergan'a alı yor. 

Bu destani tarih bu surette baş-
ladıktan sonra Cengiz Han'ı n efsanevi 
veya hakiki ecdadı  hakkı nda maltimat 
veriyor. 

Nihayet Cengiz Han'ı n babası  
Yesugey Bahadı r zamanı na geliyor. 
Onun 9 yaşar Cengizi Honkirat [ Kon-
grat ] kabilesinden bir kı zla nişanlan-
dirması , evine dönerken yolda Tatarkir 
taraf ı ndan zehirlenmesi, son sözlerini 
Munlik adl ı  birine söyliyerek karısı nı  
ve çocukları n ı  ona emanet etmesi hi-
kâye ediliyor. Bununla birinci bap ta-
mam oluyor. 

Ikinci bapta Cengiz Han'ı n genç-
lik hayatı  anlatı lıyor. Cengizin anası  
Olun [Ho'elun] küçük çocuklariyle dul 
kalı yor. Çok sıkı ntı  içindedir. Men-
sup olduğu kabileden himaye görmüyor, 
belki hakaretlere maruz kalı yor. 

«Arnlıagay Hanı n karı ları  -Orbay 
ve Sahatay « ecdad markadi»ni ziyare-
te gidiyorlar. Yesugey'in dul karı 3i 
Olun da geliyor; fakat elinde olmayan 
sebebler dolayısiyla geç kalmıştı; me-
rasim ve ayin bitmişti. Olun diyor: 
"Ne için beni kurban âyininden, et ve 
şarabı ndan mahruın bı raktı nız? demek 
siz insanları n gözü önündeki yemeği ve 
haber vermeden göç etmeyi biliyorsu-
nuz! » 

Orbay ve Sakatay ona şöyle ce-
vap verdiler: «çağırsak bile sana ye-
dirmeye değmez ne bulursan onu ye! 
dilensen bile, sana vermiye değmez, ne 
gelirse onu ye ! Ambagay Han öldü 
diye mi bizimle konuşmağa cesaret edi-
yorsun?' 

Ecdat şerefine yapı lan kurban 
âyinine iştirak ettirmemek kabileden 
tardetmekle müsavi olduğunu düşünür-
sek Olun Hatunun ve çocukları nı n ne 
feci bir vaziyette bulunduğunu göz 
önüne getirmek güç değildir. 

Kabile Olun Hatun'u ve çocukları-
nı  bı rakı p göç ediyor. Yesugey ailesini 
hiınaye etmek istiyen Çorha-ebugen'i 
kabile bahadı rları  süngüliyorlar... 

Fakat Olun Hatun beceriksiz, 
kadere boyun eğip ağlayacak kadı n 

« Gizli Tarih » onu, manzum 
olarak, şöyle tasvir ediyor : 

Akı ll ı  ve hünerli doğmuş  zevce idi 
Olun Hatun 

Bak, küçük yavruların' nası l besledi: 

Yemenisini başına sı m sıkı  sarı yor, 
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Beline kuşağını  bağlı yor, eteklerini 

toplı yor 

Onon irmağı  boyunca aşağı  yukarı  
koşuyor 

Moy ı l 3  ve yabani elmalardan dane 

dane toplı yor 

Gece, gündüz [dinlenmeden koşarak] 

yavrucaklarını  besliyor 

Kutlu doğmuş  kadındı  anamı z Olun 

Yavrucuklarını, bak, nası l büyüttü : 

Elinde sepet, kırlara gidiyor 

Yavrucuklarını  beslemek için 

Sudun ve çiçigina göklerini kazıyor, 

Moyı l ve yabani soğanla beslenen 

bu yavrular 

Saltanat Seririne kadar yükseldiler 

Bilge ananın evladı  olan bu çocuklar 

Nizarnperver ve bilge oldular 

Bilge ana kucağında kuru samrı sakla 

beslenen bu yavrular 

Kahraman olup yükseldiler 

asil insan olarak 

Cesaretleri ve kahramanlıklariyle te-

mayüz ettiler » 

Anlaşılan eski Mogollar nazarın-

da ideal kadın ve ana budur. Cengizi 

böyle bir ana yetiştirmiştir. 

Bu bapta Cengizin ufak kabile 

reisleriyle mücadeleye başladığı , çok 

sıkıntı lı  hayat geçirdiği hikaye edilir. 

Üçüncü bapta « Merkit kabilesi-

nin tenkili, Temuçin'in Cengiz Han un-

yanını  alması  » söylenmektedir. 

3 Metindeki modsan kelimesini E. lise-

nisch tercilmesiz "Moilho-Beeren. (s. 14 t/ 74) 

diye geçiyor. Kozin ise "çerernuha, diye tercü-

me ediyor ki Kırgız ve Başkurt lehçelerindeki 

Mogi/ kelimesini Radloff rusca "çeremuha., el. 

lamba Faulbaurn (Prunus padus) diye tercüme 

ediyor (V.,13. IV, 2123). 

Merkit kabilesi Temuçin'in oba-

s ını  basarak yağma etmiş  idi. Temuçin 

kardeşleriyle beraber Kereit kabilesi 

reisi Toğrul-Vang-Han'a gidiyor ve yar-

dı m istiyor. Vang-Han yardı m ediyor. 

Temuçin Camuka'ya da müracaat ediyor. 

Camuka Temuçin'e müsbet cevap veri-

yor ve yardı mına koşuyor. Camuka'nın 

Cengizle muhavereleri ekseriya man-

zum olarak tesbit edilmiştir. 

Temuçin, Camuka ve Toğrul Han 

birleşerek Merkit kabilesini mağlup 

ettiler, « çadırlarını  yı ktı lar, güzel kız-

larını  kucakladı lar». Camuka ile Temu-

çin çocukluk hatıralarını  konuştular, 

on bir yaşları nda iken Onon ı rmağının 

buzu üzerinde kayıp oynadıklarını , bir 

birine hediyeler verip "anda" oldukla-

rını  « anda » lığa dair eski kanunun 

hükümlerini bahis mevzım ettiler. 

Camuka ile Temuçin bir buçuk y ı l 
dost geçindiler. Bir göç esnası nda Ca-

muha Cengiz Hana şiirle hitap ediyor. 

Fakat Cengiz Han bu şiirin manasını  

pek de kavrayamıyor. Anası  Olun ile 

karı sı  Börte hatun bu şiirde düşmanlık 

gizlendiğini meydana çıkarı yorlar ve 

« Camuha mütelevvin adamdır. Biz onu 

bıktırdık, ondan kaçmalı yız » diyorlar. 

Bundan sonra iki "Anda" düşman 

oluyorlar. Dördüncü bap Cengiz Han'ın 

Camuka ve Tayçiutlarla mücadelesin-

den bahsediyor. 

1201 de « Alhuy Bulak » denilen 

yerde Cengiz Hana muhalif olan kabi-

lelerin kurultay ı  toplanı yor. Camuha 

bu kurultay ın karariyle Cur Han ilan 

ediliyor. Bundan haberdar olan Cengiz 

Han 	derhal Vang - Han ile birleşup 

bunların üzerine yürüyor. Nayman Hani 

Buyruk ve 0yratlardan Huduha-Beki 

sihirle yağmur yağdırmağa ve fırtına 

çıkarmağa muktedir idiler. Bunlar Cen-

giz Han'ın ordusu üzerine yağmur yag. 
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dı rmak için sihir yaptı larsa da f ı rtınalı  
yağmur kendi orduları  üzerine yağdı  
ve « Tanrı  bize darı ldı  » diyerek kaçış-
tı lar. Cengiz Han bu sefer de zafer 
kazandı. 

Beşinci bapda Tatarlar'ın imhası , 
Vang-Han ile bozuşma bahis mevzuu 
edilmektedir. 

Tatarlar'ı n tenkilinden sonra Cen-

giz Han büyük sülale Şiirası nı  topladı. 
Bu Şürânı n karariyle dört Tatar kabi-
lesinin [ Çagan tatar, Alçi tatar, Du-
taut tatar, Aluhay tatar] erkeklerin-
den araba tekerleği çivisinin hizası n-

dan yüksek olanları nın hepsi kı lı çtan 
geçirildi. Bundan sonra Cengiz Han ile 
Vang-Han'ın arası  açı lıyor. 

Altıncı  bapta Kereit Hanlığını n 
sonu hikâye edilmektedir. Kereit'ler, 
Nayman'lar ve diğer Mogol kabileleri 
Camuka'nın riyaseti altında Cengiz 
Han'a karşı  birleşiyorlar. 

Yedinci bapta bu birleşen kabile-
lerin tenkili ve Vang-Han'ın ölümü; 
sekizinci bapta Nayman Hani Küçlük'ün 
Karahı tay imparatoru Gur-Han ülke-
sine; Tohtoa'nın Kıpçaklar ülkesine 
firari, Cebe'nin Küçlügü ve Subetay'ı n 

Tohtoa'yı  takibi, Camuka'nın ölümü, 

Cengiz Hanın Hakan olması  ve silah 
arkadaşlarına ihsanı  tasvir edilmektedir. 
Merkit ve Nayman kabileleri tenkil 
edildikten sonra Camuka beş  arkadaşı  
ile dağlarda dolaşıyor, yabani koç av-
layup besleniyorlard ı . Bir gün Camuka 
arkadaşlarına : 

« Kimlerin kimlerin oğulları , ne 
gibi babaları n evlatları  bugün yabani 
koç aviyle besleniyorlar! » dedi. O gün 
arkadaşları  Camuka'yı  bağlar') Cengiz 
Han'a teslim ettiler. Camuka şu söz-
lerinin Cengiz Han'a arzedilmesini rica 
etti [ aslında manzum ]: 

Kargalar toplanıp Sunayı  avladı lar. 

Köleler toplanıp Hanlarına el kaldı r-
dı lar 

Dostum, Hakanı m buna ne ceza ve-
rirsin? 

Sıçancı l tenbel kartal güzel ördek av- 
lamağı  düşündü. 

Köleler, uşaklar Hakanına ihanet ta- 
sarladı lar 

Ey mukaddes Hakanım, dostum! 

Baba katillerine ne gibi ceza verirsin? 

Bu sözleri dinledikten sonra Cen-
giz Han Camuka'ya ihanet eden beş  
kişiyi idam ettirdi ve kendi büyüğüne 
ihanetten çekinmiyenler bize de yar 
olmazlar» dedi. Şayanı  dikkattir ki 

Camuka'nın bütün konuşmaları  bu eser-
de hep manzum olarak tesbit edilmiş-
tir. Galiba Camuka o zaman Mogolla-

rın büyük şair ve hatiplerinden biri 

olmuştur. Onun «Seçen» [Hatip] lakabı  
da boşuna olmasa gerektir. Kendi mu-

kadderatına dair Cengiz'e gönderdiği 

kırk yedi mısralık manzumesi de çok 
müheyyiç ve rikkat engizdir. Cengizle 
beraber geçirdiği dostluk günlerini ha-

tı rlıyor. Sefalet ve çetin mücadele gün-
lerinde tek bir yorgan altı nda yattık-

larını, yürekten »Anda» ve dost olduk-
larını  söylüyor. «Beni göndereceğin ye-
re çabuk gönder. Sen bugün büyük 
Hakansı n; dünya senin olmuştur... Bu-

gün sen benim dostluğuma muhtaç de-

ğilsin... Ben, senin ak günlerinde siyah 
gölge, karanlık gecelerinde kabus, el-
bisende diken, boynunda bir böcek olu-
rum. Dostuma yük olmak istemiyorum. 
Senin bilge anan, kahraman kardeşle-
rin var. Ben ise küçüklüğümde öksüz 

kaldım, ne ana ve ne kardeş  yüzü gör-
medim. Sad ı k dostlar bulamadım.. Aziz 
dostum, bana ihsan etmek istersen beni 
çabuk gönder [öldür]. Sen de rahat 
edersin. Yegâne arzum: Benim kanı mı  
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dökmeden idam ettirmendir. Kemiklerim 
büyük anamızın koynunda yatarken ru-
hum senin evlat ve ahfadı na koruyucu 
olur. Dualarımla bunu sana vadediyo-
rum. Doğclum doğal' yapayalı nızı m. 
Büyük ruhun beni ezdi. Sözlerimi unut-
mayı nız, gece ve gündüz tekrarlayı nı z.. 
Şimdi beni çabuk gönderiniz!» diyor. 

Cengiz Han onu, "sunulan dost-
luğu ve bağışlamayı  reddetti" bahane-
siyle, kanı nı  dökmeden idam ettirdi ve 
büyük hürmet ve merasimle gömdürdü... 

Dokuzuncu bap hassa tümenleri-
nin teşkilinden bahsediyor. Onuncu bap 
da Cengiz'in hassa askerlerini, bu as-
kerlerin methi, uygurların ve orman ka-
vimlerinin ilhakı, tı marlar tahsisi ve 
saman Teb Tengri'nin idamı  bahis mev-
zuu edilmektedir. 

Hassa askerlerin methi manzum-
dur. Cengiz Han'in ağzı ndan söyletil-
mektedir. 

Karluklar ve Uygurları n kendi 
ihtiyarlariyle itaat ettikleri Küçlük 
Nayman'ı n katli, Kı rgı z beylerinden 
İnal, Edi, Aldier ve Olebek Tegin-
lerin gelişi, Şaman Teb Tengrinin katli 
teferruatiyle anlatı lmaktadı r. 

On birinci bap - şimali Çin'in, 
Türkistan'ı n, Bağdat hilafetinin ve Rus-
ya'nın fethi. 

Bu bapta Kanglı , Kı pçak, Başkurt 
(baş jigıt), Rus (Orosut), Mişer, (Maç-
jarat), As, Serğesut, Kâşmir... seferleri, 
Mahmut Yalvaçla oğlu Mesudun Cengiz  

huzuruna geldiklerl zikrolunuyor. 

«Sartagol [müslüman] kavimle-
rini tamamiyle itaati altına aldıktan 
sonra Cengiz Han bütün şehirlere ku-
mandan (darugacin) koydu. O zaman 
Cengiz Hana Urgencten Havarizmi 
( Hurumşi ) ailesine mensup Yalvaç 
ve oğlu Mesut adlı  baba okul 
geldiler. O, şehir halkı nın kanun ve 
örfleri (Yosun, dore) hakkında Cengiz 
Hanla konuştu. Cengiz Han, şehir 
kanun ve örflerinin Yosun'a uygun 
olduğuna kanaat getirdi. Bundan dola-
y ı dır ki Yalvaç'ı n oğlu Mesut Havariz-
me tayin edilen daruga ile birlikte 
Buhara, Semerkand, Urgenç şehirlerinin 
idaresini verdi. Yalvaç'ı  kendisiyle be-
raber götürdü ve ona Çinin payıtahtı  
Jung-du ( Pekin ) şehrinin idaresini 
verdi..." 

«Mogolların gizli tarihi" şu cüm-
lelerle tamam oluyor: 

Sarayın ( karargülun ) Doloan 
Boldah ile Silginçek arasında, Keluren-
deki Kode Aralda, bulunduğu zaman, 
sıçan yılının (1240) yedinci ayında, 
büyük kurultay esnasında yazzlup ta-
mam oldu.„ 

ilim ve fikir hayatı  için çok buh-
ranlı  olan bu y ı llarda bir Rus ve bir 
Alman âliminin aynı  senede, «Mogol-
ları n gizli tarihi" nin, derin tetkiklere 
müstenit, tercümelerini neşretmeleri, 
ilim ve fikir mensupları  için bir tesel-
lidir. 

ABDÜLKADIR INAN 


